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Tpoananuzuposansi crodcemvl WOMIAHOCKUX, AHSTUUCKUX U UBEOCKUX OAIA0 O HANONCEHUU U CHAMUL 3aKs-
must. J{emanvHo paccmampusaemcst Mumono2ust ROHAMUA <IUHOB0PM» 6 OPUMAHCKOU U CKAHOUHABCKOU MUono2ude-
ckux mpaouyusx. bonvuioe sHuManue yoeusiemcst Kyabmypoao2utieckomy ACNeKny npu usydeHu ueeockux oanao oo
obopomHusix. Cmamvsi ConpogoAHcoOaemcst OOILUUUM KOIUHECTHBOM YUMAM HA AH2IUIICKOM U WBEOCKOM S3bIKAX 0L Ul-
JIOCMPayuu UCCIedyembix OALIAOHBIX CIOXCenos. B cmambe yKkazbleaiomcst Clodxcemmvie napaieiit Cpeou UomaaHo-
CKUX U WBEOCKUX OANIA0 U BbLOETSIOMCSL NAPLL C UOCHMUUHBIMU CIOHCEMHLIMU TUHUSIMU.

Knrwouesvie cnosa: nunoeopm, 060pomens, pumyai, pecuOHanbHas Mpaouyiis, ClOHCEMHOe cCX00CMEO0.

Beenenne. Temoit psma Oamman B loTnanauy u AHIIIHM SBISCTCS HAJIOXKEHHE JIMOO CHSITHE 3aKIIATHS:
«Kemn Ogaiin» (Kemp Owyne), «3mucon I'poce» (Alison Gross), «Jlunnsopm u Mopckoe uynosuie» (The Laily
Worm and the Machrel of the Sea), «<XXena Bumm» (Willie’s Lady) n «Kopons I'eapu» (King Henry). ITpaktuaecku
Bce OHM MIOTIaHAckue («DmucoH ['poce» — aHrnmiickas Oamnana). [lepBas uMeeT aHaIOTH B OAJDIaTHON TpaJaUIIH
ctpan CeBepHoii EBporbl, it KOTOPOH TakKe XapaKTepHbI Oaiajapl BBINICHA3BAHHOW TeMBI: <«JIMHIBOpM»
(Lindormen), «Obopotens» (Varulven), «3axonmoBaHHbIA peItapb» (Den fortrollade riddaren), «IlpeBpamenue u
ponsl» (Forvandling och forlosning) n «3akonnoBanHas poxxenutia» (Den fortrollade barnafoderskan). B 6amnane
«[Ipokiarie MaTepu» UCTIOIb3yeTCA MOTUB, BCTpevaromiuiics Ha cesepe Utanuu u Pymsrauu [1, p. 237].

OcnoBHast yactb. CloxeT momiaHackoi 6amtaner «Kemn OBaifH» CBOIMTCS K TOMY, YTO Mauexa, OOBHHSS BO
BCEX CBOMX HECHacThsIX Maadepuily M3abeis, Opocaer ee B Mope (... threw her over Craigy’s sea [2, c. 33]) n npokimHa-
€T HeCYaCTHYIO0, OTYETO Ta TPEBpaIaeTcs B savage beast “yacHOE Uy/IOBHIIE’ M BHIHY)KICHA HAXOAWUTHCS B MOpPE, ITOKa
Kemmn Ogaiin He criaceT ee. OHa npeiaracT CBOeMy CIIACHTEITIO BOJIIICOHBIE Aaphl (TT0SIC, M€Y U KOJIBIIO), KOTOpPBIE Clie-
JIAIOT ero Heys3BUMBIM B 0010. 3a 310 Kemmr OBaiiH TproKas! IeiTyeT ee, CHUMasi TeM caMbIM 3akiiTre. [loBecTBoBaHNE
MPUOOPETaeT He COBCEM OOBITHOE TS OaIaHOTO YKaHpa 3aBeplIeHre — CIaceHre OT KOJIZOBCTBA. B Oamane BCTpe-
YaroTcsl U XpucTuaHckue oopassl: Her father married the worst woman // That ever lived in Christendom ‘Ee oten xe-
HIJICS Ha Xy/IIIeH xkeHiuae, // Korna-moo sxuBIiei B XxpucTranckoM mupe’ [2, ¢. 33].

Ortka3bIBacTCs OT IAPOB, ICTh U HE OOJAAIOIINX BOJIICOHON CUIIOH, M TJIABHBIN TepPOil aHITIMHACKON Oasutabl
«Omucon ['poce». Ha 3ToT pas aiblii mian, pyOariky 13 MArkoro IIeiKa ¥ Yally, MOJIHYIO Jy4Ilero KpacHoOro 30i0Ta (a
mantle of red scarlet, a shirt of the softest silk, a cup of the good red gold [2, c. 108-109]), npemiaraer He BoeOHOE
WM 3aKOJIIOBAHHOE CYIIECTBO, a 371as BeJbMa DmrcoH [ poce. Ho 3akomoBaHHBIM OKa3bIBaeTCsI TIIABHBIN T'epOoid: KOTaa
OH HE COIJIAIIIASTCS CTaTh NMPEJaHHBIM BO3MIOOICHHBIM BeIbMEI (Sweetheart so true), Ta IpeBpaliaeT ero B worm (HO He
B 4epBs, a B 3Mesl, paKkoHa). [IpeBpaliieHnIo peaiecTByeT 0co0blil puTyalr: SicoH ['poce TPIKABI yeT B POT, IMPo-
W3HOCHUT 3aKJIITHE M TPIDKIIBI B3MAXHUBACT cepeOpsTHO Mayoukoid. [ TaBHBIH repoil MPUKOBaH K IEPEBY, KKy Cy000-
Ty €ro HaBelaeT CECTpa M pacyechiBaeT €My BOJIOCHI cepeOpsHBIM IpeOHeM. MyKH reposi 3akaHuMBalOTCs Ha XAIUIOYHH,
KOT/1a TIpoe3rKaBIliasi MUMO KOpoJIeBa (eii mpeBpaliaeT ero oOpaTHO B YeNIOBEKa.

Heob6xoanmo noapoOHee 0CTaHOBUTHCS HAa TIOHSTHHE worm (B Oayuiafax Jaile Berpedatorcst hopmsl laily worm,
laidley worm w npyrue), KOTOpOe 0OBIYHO TIEPEBOJIAT KaK «THMHABOPM». JIMHIBOPM (aHTIHiACKOE lindworm, IBeNCcKoe
lindorm) — BEIMBIIIUICHHOE CYIIIECTBO, TIPECTABIISIOIIeE COO00M HEKOE IMOI00Me APAKOHA MITH THTAHTCKOTO 3MesI C IByMST
JIaniaMH, WHOT/A ¢ KPBUTBSIMH, HO HE YMEIOIIETO JieTaTh. B JereHnax u HapoAHBIX Oamiazax JMHIBOPMBI Yallle BCETO
M300pakaJrch KaK MOJIOKUTENBHBIC IEPCOHAXKH, TaK KaK OOBIYHO OBLIN 3aKOJIIOBaHHBIMU IPUHIIAMH, KOTOPHIE O1aro-
Jiapst TFOOBM BO3BPAIAN CBOW YEIOBEYECKHUN OOJIMK. DTUMOJIOTHS CJI0OBAa HEPEIKO OIIMOOYHO CBS3BIBACTCS C JIATION
(anrmnmiickoe linden, mBenckoe lind), u, COOTBETCTBEHHO, CYNTAETCSI, YTO JIMHIBOPMBI OXOTHEE BCEro OOMTAIOT MMEHHO
TOJT 3THMH JepeBbsiMU. HO WM aHTIMIACKHMIA, ¥ IIBEICKUI BAPHAHT STOTO CJIOBA — HE YTO MHOE, KAK UCKAKCHHOE HCIIaHI-
CKO€ TI03THYeCKOE [innr, To ecTh ‘3Mes’. B I1IBelmu Takoe CyIiecTBO 4acTo Ha3bIBAITM TAKKE Avitorm ‘Oemblid 3Mei’, oJ1-
Hako B Oayutazax Takast (opma He Bcrpeuaercs [3, s. 645]. JlaHHOE CBEpXBECTECTBEHHOE CYIIECTBO BCTpEUaeTcs U B
HeMenkoi Tpamuun (Lindwurm). IIpakon @adHup, XpaHUTETb COKpOBUIN HHOETYHrOB — JIMHABOPM, TaK Kak OH HE
MOJKET JIETaTh. DTHMOJIOTHS CJIOBA B HEMEIIKOM SI3bIKE TAKKE HE CBs3aHA C JIMIIOH: IpeBHEBEPXHEHEMEIIKOE /int TIepeBo-
JWTCS KaK ‘3Mest’ . B maHHOM ciTydae MBI IMEEM JIeTI0 C TABTOJIOTHEH, TaK KaK M BTOPAsi YaCTh CYIIECTBHTEIHLHOIO 000-
3HAYAET 3MEI0 (OT PEBHEBEPXHEHEMELIKOTO Wit v ormr) [4, s. 803].

MoTHB Hepas/Ie/IeHHOH JI00BH MEX[y YEIOBEKOM M CBEPXBECTECTBEHHBIM CYILIECTBOM OTHIOIb HE SIBIISCTCS
OPUTHHAJIBHBIM W IIUPOKO PACTIPOCTPAHCH B €BPOICHCKON OAJUIaHON TPAJUIINK, OTHAKO MOTHB CHATHUSI 3aKJIATHS KO-
PpoJieBOM (peit sIBIsIeTCs YHUKAIBHBIM. baiiaia nMeer aHTINHACKOE MPOUCXOXKIICHHUE, OJHAKO, KAK YacTO OBIBACT B TAKHX
CIy4asix, ICHCTBHE IPOUCXOIUT B «CEBEPHOM cTpaHe» (in the north country), Bo3MoxHo, B I1loTmanmm.

CXOMHBIN CIOXKET MMEeT IIOTIAHNACKas Oamnana «JIMHIBOpM M MoOpckoe dymoBwmie». Kak U B «DIUCOH
I'poce», TiTaBHBINM Tepoi paccKa3bIBaeT, YTO KOTJa eMy OBUIO CEMb JIET, €0 MaTh YMepJia, U OTell KEeHUJICS Ha ‘O1-
HOU yacHOH xeHIIuHe  (the ae warst woman). B 0TCyTCTBHE OTIIa BeJlbMa MPEBpaIaeT repos B JMHIBOPMA, MPH-
KOBAaHHOTO K JiepeBy. 1 kaxayto cy000Ty cecTpa HECHaCTHOTO MPUXOJHUT U PACUECHIBACT €TI0 BOJIOCH CEPEOPSIHBIM
rpebueM. OHa, Kak U Opar, 3aKoJII0BaHAa Madexoi (MpeBpalieHa B MaKpelb), W JIWIIb Ha OJWH JI€Hb B HEIETIO K
HHMM BO3BpAIaeTcsl MX YeJIOBEUECKHI 00K, Y3HaB O CIIy4YHBIIEMCs, OTEI] 3aCTaBIISIET )KEHY PACKOJIIOBATh JETEH.
W ecnu cBIH coramiacTcss BHOBb CTaTh YEJIOBEKOM, TO €ro cectpa Macepu roBoput mauexe: Ye shapeit me ance an
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unseemly shape, // An ye’s never mare shape me ‘OIHaXIbI Thl TIPUAaIa MHE YKAaCHBIH 00HK, // VI TBI GobIie
HUKOT/a He W3MEHUIb MeHs [5, p. 316]. OHa HaBcerma octaeTcst peIOOH, a OTEIT TOCIe ATOTO CKUTacT Mayexy Ha
KocTpe. JIJIst CHATHS 3aKJIATHS Madexa MCIIONIb3YeT PUTYaJI, TOXOXKHUH Ha NEHCTBHS BEIBMBI B «IUCOH ['poce»: Tpu
pasa B3MaxmBaeT cepeOpsHoil manoukoii. [IpucyTcTByeT 31mech U por, pyHKIHS KOTOPOTO, OJHAKO, JTUIICHA Maru-
yeckoro cmbicia. Ecam B mpeapiayme Oaiaze 3ByK pora IpeilIiecTBOBAIl MPEBPAILEHHUI0, TO B «JInHIBOpME U
MOPCKOM YYIOBHIIIC» OH HCIOJIB3YETCS JIUIIb JUIS TOTO, YTOOBI BBI3BATh 3aKOJIJIOBAHHYIO JKEPTRY.

MortHB TpeBpallicHHs B JMHABOPMA MPUCYTCTBYET €IIC B OJHOW HIOTIAHIACKOHN Oamnane «JIuHIBOpM M3
Cnunpencron-Xwto» (The Laidley Worm of Spindleston-Heugh). Ee cioxer umeeT MHOTO OOIIETO C PaCCMOTPEH-
HBIMH BbIIIe «IHcoH ['poce» u «JIMHIBOPM M MOpCKOe UyqoBHUIEe». B Hel 37as Mauexa IpeBpaliacT ma depuiry
(Ha 3TOT pa3 M3-3a 3aBUCTH K €€ KpacoTe) B TMHABOPMA. M B TaKOM BHJIE NIEBYIIKE IPUIETCS CYIIECTBOBATH JI0 TEX
rop, Toka He BepHeTcs Yaitnam YuHz, ee opart: ... Childy Wynd comes back [5, p. 283]. ims 4enoBeka, KOTOPBIH
JIOJDKEH CTMacTH HECUACTHYIO, He cliydaitHo. B texcte 6ammanst momumo Childy Wynd Betpedaercs u dopma Child
of Wynd. ®@. Yaiina B KOMMEHTapuu K Oaiiajie yTBEPKAAeT, 4To 3T0 uMs — uckaxxennoe Child Owain [5, p. 283],
YTO COBCEM HE YAMBUTEIBHO, BEIlb CHOXKET JAaHHOHM OajuiaJibl BO MHOTOM COBMAjacT ¢ croxkerom «Kemn OBaiin».
Kax u Kemn Oaiin, Yaingu YuHa NpUIUIBIBACT U3-32 MOPSL M CHUMAET 3aKJIATUE C JIEBYIIKH, TOLEIOBAB €€ TPU
pasa. IlpaBia, BMECTO CIICHBI, B KOTOPOH JIMHIBOPM MpeiaracT reporo JParolCHHBIC Naphl, 3aKOJIOBaHHAS Jie-
BYIIIKa YMOJISIET He YOUBATh €€ U pacCcKa3bIBacT O CBOEM Tope, Belb BHavaje Yailnan JyMaeT, 9To 3aIluIacT CTpa-
Hy OT Yy[IOBHINIA. [ TaBHOE CIOKETHOE OTIIMYWE ceayeT B KoHIe Oamnansl. CHAB 3aKisITHE C AeBYIIKH, Yaitman
YuHI TeM caMbIM 3a0upaeT cebe y Mauexu BCIO e BONIIEOHYIO CHUIy M MCTHUT 3a CECTpy, IPEBpaTHB BEAbBMY B
Mep3Kyro kady. Ho ecim Mauexa ocTaBiseT magdepuiie BO3MOKHOCTh BHOBB CTAaTh YEJIOBEKOM, TO €i caMOil TpH-
JICTCS] HAXOJTUTHCS B OOJTUKE kKa0bl IO CKOHYAHHS MHPA: ... till this world hath an end *..." [5, p. 286].

B mpoananu3upoBaHHBIX Oayliafax 4YyJOBUINE, B KOTOPOE TPEBPAIIAFOTCS TJABHBIC T'€POU, HA3BAHO HE
lindworm, a npocto worm. B 10 ke Bpems B Oayuianax «JIMHABOPM M MOPCKOE 4yAOBHIIC» U «JIMHIBOPM 13
CrnmHzescToH-XbI0» OIPE/ICIICHUEM K CIIOBY worm BeICTynaroT laily n laidley (uckaxennoe lowly, To ecTb ‘HM3-
KUH, )KaIKUH, HAYTOXKHBIN ), ICTAIOIIHIE CIIOBOCOYCTAHHE, 0COOCHHO BO BTOPOM CJIydae, CO3BYYHBIM C lindworm.

Temoit omHOMMeHHOHU Oannansl (Lindormen), u3Bectroit B I1IBennu, Jlannn u HopBeruwm, Takke sSBISICTCS
TpeBpalieHne YelloBeka B JIMHABOpMA. B orTimune ot «Qmucon I'poce» u «JIuHaBopM M3 CIUHICICTOH-XBIO»,
B HEW HUYETO HE TOBOPHUTCS O MpHUYMHE NpeBpameHus. bennas nesymxka CurHa, CIy>)KHUBIIas y KOHYHTa, BCTpe-
THJIa B POIIE JMHIBOPMA M OTIIPABIJIACH C HUM B €T0 3€MJIM C YCIIOBHEM, YTO OH HUKOT/Ia HE OOMaHET €€ BO CHE
(... du intet i somnen ville svika mig) [6, s. 40]. CMBICJ 3TUX CJIOB HE COBCEM SCCH, HO, CY/s 110 KOHIIOBKE OaJ-
JaIel, MOJ 3TUM JICBYIIKA TOpa3yMeBana Gpusndeckyro 0im3octb. [1o gopore oHa BeTpeTmia oTua u Opara, HO
Ha BCC MX MOJBOBI OCTAaThCs, OHA OTBevana: ... ni lit mig ha min gang, // ty detta var mig spatt allt uti min
barndom ‘... m03BOJIbTE MHE YHTH, // 100 3TO OBLIO MpeCcKa3aHO MHE ele B neTcTBe’ [6, s. 41].

PemmrenbHOCTE 1EBYIIKH OOBACHAETCS HEKHM IPOPOUYECTBOM, O KOTOPOM OHA 3HaJIa C CaMOTo JIETCTBa,
¥ IMEHHO MTO3TOMY TakK JIETKO MOBEpWiIa YyJOBHITY. VIHTEpEeCHO, YTO HH OTell, HU OpaT HE MBITAIHNCH CIACTH JAe-
BYIIKY OT JIMHABOPMA IIOCJIE €€ CIIOB O IpeAcKa3aHnu. BeposTHO, 3TO MpopoUYecTBO OBUIO M3BECTHO HE TOJIBKO
Curre. B urore neBymika npuiia Ha IBETOYHBIHN JIYT, T/I€ CTOsUIA 3acTeNeHHas rmoctenb. CHrHa B Clie3ax Jieria
Ha Hee, a JIMHABOPM — psaoM. Ho Korjja HacTymuio yTpo, IeByIIKa MPOCHYJIACh B COOCTBEHHOM 3aMKE U YBHJIC-
Jia psIoM ¢ co00M ChIiHa KOHyHTa. TakuM 00pa3oM, MPOpOYECTBO COBLIOCH, M 3aKIISTHE OBLIO CHATO.

CroxeT Oayiajipl, a 0COOCHHO KOHIIOBKA, ITOYTH IOJIHOCTHIO MMOBTOPSIOTCS B IIOTIaHACKOM Oamtane «Ko-
poiab I'enpu» (King Henry). Kopons I'eHpu Bo BpeMsi 0XOTBI BCTpEUaeT «ykacarollee npuBuiacHue» (a grisly
ghost) )eHCKOTOo TI0J1a M 6€30rOBOPOYHO BBIMTOJIHSAET BCe ee TpeboBaHus: yOuBaeT el g Msica CBOETro KOHS, CO-
Oax u sictpeba, MOUT ee BUHOM. B KOHIIE OHa TOBOPHUT, 4TO ['€HpH NOJHKEH Jiedb ¢ Hel cmaTh. HeoXoTHo, Kak
u CurHa B «JIuHIBOpME», OH Bee ke coriamaercs. KoHmoBka 6auiaasl IpakTHYECKH COBIAIAET CO CKaHIMHAB-
ckuM aHasoroM. [locTenpio 4eIoBEeKy W CBEPXBHECTECTBEHHOMY CYIIIECTBY B IIBEICKON Oaimaze CIIy)KHUT LBETY-
it oyt (blomstrande dng), B MOTIaHACKON —3€NIeHBIH Bepeck (the heather green), T.e. TOHO npupoabl. CXo-
HBIM 00pa3oM omuchIBaeTcs HacTymienue yrtpa: Och ndr det var dager och dager var ljus ‘Korma HacTynun
JICHb, U JICHb ObLI CBEeTHBIM  [7, s. 74]; Whan nicht was gane, and day was come, // And the sun shone... ‘Korna
HOYb YIIIJIa, U HACTAJIO YTpO, // Y ceetuno connue...’ [5, p. 150].

BmecTo yxacHOro 4yIoBHIla IVIaBHBIE T€POH, IPOCHYBLINCH, OOHAPYXKHMBAIOT PSIIOM C COOOI NPEKpacHOro
FoHOITY (JTMOO IeBYIIKY). B moTmanackoi 6amtane kopoik [ 'enpu Bumut the fairest lady that ever was seen... ‘camyro
MPEKPACHYIO JIEBYIIIKY, KAKYIO OH Korja-nubo Bunen...” [5, p. 150]; B wBeznckoii: hon vaknade upp hos en kungason sa
skon ‘OHa MPOCHYJIACh B JIOME y TIPEKPACHOTO ChIHA Koposst' [7, s. 79]. B 11emoM 3TOT MOTHB BCTpedaeTcsi BO MHOTHX
BOJIIICOHBIX CKa3kax. M3 HanboJiee M3BECTHBIX MOYKHO Ha3BaTh «KpacaBHily W 4yIOBHUILNEC» U «AJICHBKHI IIBETOUCK».
CX0/IHBII MOTHB BCTpEYaeTCst B aHTHYHOM JuTeparype (ckaska 00 Amype u [Icuxee B «Metamopdozax» Amyes).

Bronue Bo3MOXHO, uTo B Oamnane «Kopoms ['eHpr» pemmMocTh TTIaBHOTO Iepos TaK Ke, KaK U B
«JIMHABOpPME», MOXKHO OOBSCHUTH HEKHM MPOPOYCCTBOM HIIH MPEACKa3aHUEM, YIYUTHIBAs, HA KAKUC KEPTBBI OH
0€30roBOPOYHO UJICT, YTOOBI YTOAUTH MPU3PAKY (YOUHCTBO COOCTBEHHOTO KOHS U JIp.).

O npenckasaHuy TOBOPHUTCS W B HamedaTaHHOW B Hadaie X VI B. mBeackoi 6amnane «FOHbi CBeneH-
anb» (Unge Svedendal), mmpoko n3BectHol B Jlanuu u Hopseruu. B Heil moBecTByeTcs 0 HecyacTHOM CBeieH-
nane (unu CuimbBepaale), KOTOPhIH HUKaK He MOKET HaWTH CBOIO JIF000BL. UTOOBI y3HATH 0 OyayIiel KeHe, OH
OTIIPABISETCS K MOTHJIC CBOCH IMOKOWHOM MaTepu, M Ta TOBOPUT €My, UYTO OH JKEHUTCS Ha JOYEepH KOPOJS M3
«J1eBATOTO KoposeBcTBa» (Nionde konungarijk). B nap oHa naer cblHy BojIIeOHbIE TogapKu: hdsten god ... han
loper sa ldtt dfwer Salta watn ‘106poro KOHS ... OH JIETKO MEPEMPBITUBACT Yepe3 CONCHY0 Bony , et Swdrd sd
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gott ... med freden skall tu rijda ‘myqmuii Med ... ¢ HUM Tl MUPHO Tioenemb’ [7, s. 204]. CiaemxyeT OTMETHTb, YTO
KOHb M M€Y — THUIIHYHBIE Japhl, pe4b O KOTOPHIX WAET BO MHOTHX MIBEACKMX Oamramax. JloOpaBmmCh 1O ABOpa
neBymkd, CBeIeHAanb CTAIKUBACTCS ¢ ucubiTanusaMu: Alla dorar dhro utaf Jidrn // och lasarna utaf stahl //
dher ligga 12: Snéhwita Biornar // dhe halla om Jungfrun ward ‘Bece nsepu ObLan U3 xenesa, / A 3aMKu — U3
cramy, // Tam nexano 12 6emocHexkHBIX MenBeaei / OHu cTeperiu mokoi nesymku’ [7, s. 205]. Ho momomnou
YEeJIOBEK C JISTKOCThIO OTKPHIBAET BCE JIBEPH, 3aMKH CaMHM IaJIAl0T, @ ME/IBEIN CIIOKOWHO ITPOITYCKAIOT ero K Je-
Bymike. OHa cpasy ke BIIOOJISIETCsl B HETO, M OHU OCTAIOTCS )KUTh B €€ KOPOJIEBCTBE.

I[MomumMo nmuHIBOpMA, YECIIOBEKAa B Oaiiajie MOTJIU MPEBPATUTh U B 000pOTHS. Bypnanak oTimuuaercs OT
JIPYTHX JTyXOB NPUPOABI B Oaimiamax, oo 000pOTeHs B CKAHAWHABCKOH HApOIHOW TPaIUINH H3HAYAIEHO YeIl0-
Bek. CornmacHo Dmie YACTEAT, B MIBEACKOW TPAAMIIMK CYIIECTBYET TpH THUIIAa 000poTHEH. [lepBhIii THIT — JITOH,
MpeBpaTUBIIHE ce0s1 B 000POTHEH CaMOCTOSITETLHO MPHU TOMOIIH KomoBcTBa [8, ¢. 30-44]. Bropoii Tum — oy,
MPEBpAaICHHbIE B 00OPOTHS HE II0 CBOEMY COOCTBEHHOMY JKEIaHHUIO, a YEIOBEKOM, CBEAYIINM B KOJIOBCTBE.
OTOT TUN BYpJalakOB COXpaHsIET CBOM HPAB U HE omaceH Juid moaei [9, s. 58—72]. Tperuil Tun — yenosexk, mpe-
BpAIIEHHBIH B 00OPOTHS M3-3a TOTO, YTO €ro MaTth JI0 €ro POXKACHUS IPH IIOMOILM KOJJIOBCTBA XOTena odecte-
4uTh ceOe 0e300JIe3HEHHBIE POAbL. DTOT THUI OOOPOTHS NEPEBOILIONIAJICS JIMIIL B ONPEACICHHOE BPEMs, Kak
NpaBUJIO, IO HOYaM, ¥ ObLI HEOOBIUAHO OnaceH JUIs JIF0JIEH, B NIEPBYIO OYepeab VIS )KEHILIUH U, 0COOEHHO, Oe-
peMeHHBIX keHITHH [9, s. 115-134]. Cuutanoch, 4T0 00OPOTHU ITOTO THUIA MOTYT W30aBUTHCS OT MPOKIIITHS,
€CJIM OHHU CheIIT HepoauBiierocs pedenka. OO0pPOTEeHb MPENCTaeT Tepe] HaMU He B UEJIOBEYECKOM OOIMUbE,
TIPH 3TOM OH HE CIOCOOEH NPHBIEKATh MM O0YapOBBIBATH MOJOIBIX NeByIIeK. OH HE WMEET CBOCH IENBI0 CO-
0JIa3HHUTH ee, SNMHCTBEHHOE, 9YTO €My HE0OX0JUMO, — YOUTh U ChECTh €€, B HEKOTOPBIX CIydasX — ee peOeHKa.

Cpeny MOTIAHACKUX M aHMIMHCKUX Oajuiall He BCTpeYaroTesl Mpou3BeieH s 00 060poTHsX. B To ke Bpems,
TpH HIBeJCKUe Oauianbl MOBECTBYIOT 00 3ThX cymiectBax: «O6oporens» (Varulven), «3akoianoBaHHBIN phILAPb»
(Den fortrollade riddaren) n «IIpeBpawienue u poust» (Forvandling och forlosning). bannana «O00poTeHb» H3BECTHA
B OoJibIIoM KoymuecTBe BapraHToB B l1IBenuu, Janvu u Hopeeruu. CroxxeT CBOJUTCS K TOMY, YTO MOJIOZAs JCBYIIIKA
OJIHA OTIIPABIISIETCS YEPE3 JIEC, YTOObI BCTPETHTHCS CO CBOMM BO3JIFOOJICHHBIM JIM00 )KEHUXOM. B HEKOTOpBIX BapHaH-
Tax JIEBYIIKa JoOMpaeTcs 10 ABEPH JKIUIHIIIA CBOETO KEHMXA M XOUeT, YTOOBI €e BITyCTHIIN, HO OH OTKa3bIBaeTcs, H0o
Ha JBOpE HOYB. B IPyTHX TeKcTax NeByIIKa HOYBIO YKIIAJBIBACT OTIIA CIIaTh, YTOOBI 3aTe€M, TaiiHO, HATH Ha BCTPEUY C
JKEeHIXOM. B stecy oHa BcTpedaeT 000pOTHS B BHIEC OOBIKHOBEHHOTO BOJIKA M IBITACTCS OTKYIHTHCS OT HETO, BeIb Ha
KOHYy €€ W3Hb. JleByIllka IpejyiaracT eMy BBIIHTHIA cepedpom tuiamn (silkesydde sdrk), ykpaiieHHbIE cepeOpoM
Oarmvauk (silfverspenda sko), kopoHy U3 yepBoHHOTO 3010Ta (roda Guldkrona), HO CIBIIUT OJMH U TOT K€ OTBET: ...
passar jag inte pd // Ditt unga lif och blod det mdste nu ga ‘... Mue 310 He mozoieT, // TBOSI MOJIOas1 )KU3Hb K KPOBb
MHE HyXHBI' [7, s. 39]. B G0JbIIMHCTBE BapHAHTOB IOCIIE HTOTO JEBYILKA W3/1aeT Jylepa3Auparoiii KprK. JKeHux
CITBIIIUT €ro U CHENIUT Ha MoMoIilb. Korya ke OH HaXOUT ICBYIIKY, Ta OKa3bIBACTCS MEPTBOW. B HEKOTOPHIX BepcH-
SIX KEHUX BCTpeYaeT 000pOTHS, KOTOPBIM B 3y0ax NEpKHUT TaK W HE POAMBIIETrocs peOeHKa, Tak Kak JIeByIKa Oepe-
MEHHa, TIOTOMY Bypaanak B 6ayutane Varulven — mpumep 000OpPOTHS TPETHETO THTIA.

B obopoTHs Mauexa mpeBpamiaeT u riIaBHOTO Tepost Oamanasl U. ['toHHAIOTTep «3aKONIOBAaHHBIA PHI-
mapb». CroxeT m3BecTeH Takke B Jlannn n HopBernu. bannana yHukaigpHa TeM, 9TO MOBECTBOBAHNE BEAETCS OT
MEPBOTO JIAIA — PEAKOE SBICHUC B CKAHIUHABCKON TpaJauluu. [ TaBHBIH repoil paccka3biBaeT, 4TO MOCIE CMeEp-
TH e€ro mMarepu (a OHa yMmepJja Ipu pojJax), OTEIl «TaKylo 3yl Madexy Haiem» (sd ond en Styfmoder han pd
fann). OHa mpeBpaTHiia €ro CHavajia B UTJY, HOX, HOXKHHUIIBI, a 3aTeM B 00OpOTHS, MOCie 4ero ckazana: Och
sade Jagh skulle aldrig faa booth // Fordhn Jagh hade drucket min Broders blodh ‘U cka3ana, 4To s HUKOTA HE
Oyny cBoOomHBIM, // [Toka 51 He BITBIO KPOBbh Moero Opara’ [7, s. 37]. B manHoM ciydae peusb uaet 06 000poTHE
TPETHETo THMA, TAK KaK B KOHIIE Oayuafbl OH IMOJICTEPETAET B Jiecy OEpeMEHHYI0 Madexy, yOUBaeT ee, ChelaeT
TUTOZT ¥ TIPEBPAIIIAeTCs B «<KPaCHBOTO U CIABHOTO prImapsi» (en Riddare bold och godh) [7, s. 37].

B 6amnane «[IpeBpamenue u poap» MaTh ¢ JOUYEPBIO 3aHUMAIOTCS JOMAITHIMH JeaMu (TIeKyT XJied, Ba-
PST BHHO), KOTZIa K HUM IPUXOMAT JIFca U BOJIK (0OOPOTHH), M TOBOPAT, UTO OHM HX AeTH. OHN HaOpachIBarOTCA
Ha JKEHILMH, HAYMHAIOT WX Lapanarbk, yOMBAIOT W BBHINMBAIOT «KPOBb UX cepaua» (deras hjdrteblod). BuezanHo
MOSIBIISICTCS TaJaiKka (WM BelbMa), YAApsIeT UX CBOUM MTOCOXOM, M 0OOPOTHH MpPEBpAIIarOTCs B MpHUHIEB. [aH-
HBIN CIOKET BCTpeuaeTcs ToIbpko B I1IBermu.

TeMmoli HecKOJIbKHMX Oajuia] sIBJSIETCsl HAJIOXKEHUE CBEKPOBBIO Yap HAa HEJIIOOMMYIO HEBECTKY TakK, YTO Ta I10
OKOHYAaHWH CpOKa OepeMEeHHOCTH HE MOXKET poJuTh. B motianackoi 6amnane «Kena Bum» mare Buumm, Heno-
BOJIbHAS €T0 KeHUTHOOMU, 3aKOJIIOBBIBACT €T0 KEHY, M HECUYACTHAs MCIBITHIBACT y)KACHBIE OO, «IIOTOMY YTO OHa
HUKOTIa HE CMOXET pomuTh» (for lighter she can never be) [5, p. 163]. CbiH yroBapruBaeT MaTh CHATH 3aKJISATHE CO
CBOEH HEBECTHI, HO OHa OTKa3biBaeTcsa. Ha momoms Bumm npuxoaut brmmu bnaitn. OH coBeTyeT eMy CIenHUTh
13 BOCKa peOeHKA M M03BaTh MaTh HA €r0 KpelleHHe. BN Tak U MOCTYMaeT, ¥ BO BpeMsl KPCIICHUS MaTh B HETO-
JIOBAaHWHU HE MOXKET IMOHATH, KTO CHsUI BCE Yaphl (IIPU 3TOM IEPEUHCIISSA UX). BUIUIK JINIIE OCTaeTCsl BHIIIOIHUTD BCE
00ps1IIbl, IEPEUNCIICHHBIE MAaTEPhIO, U B UTOT'E Y €r0 JKEHBI POXKIAETCsl «KPacuBbIil ChIH» (a bonny son).

B CkannuHaBuM Takoil e CIOKET MMeeT Oamiaga «3akonjgoBaHHasi poxenuna» (Den fortrollade
barnafoderskan), coxpaHuBIIasics B OAWHHAAIATH IIBEICKOS3BIYHBIX BapHaHTaX (TPH M3 HUX HPOHUCXOIAT U3
IIBEJICKO-(DMHCKOTO TTOTPaHWYbs, Takke Oainraga m3BecTHa B lannu n HopBernn) u BuepBbIe OMyOIMKOBaHHAS
B 1600 1. B 6amnane neBymka OnwH (inb6o KepctuH, Maprapera, Kapun) cnpammBaeT y CBEKpOBH, KakK J0JTO
KCHIIIMHE HE0OXOIMMO BBIHAIIMBATE peOeHKa. B oTBeT oHa cipimmT: «Copok Henenb uin § net» (Fyrtio veckor
pa dttonde ar) [7, s. 136] (B pasHbix Bepcusix BMecTo 8 BcTpedaercs 7 1u6o 9 niet). B HEKOTOPBIX BEpCHsX MO-
clle YIOMHHAHHSL COPOKa HEJENb HIET YyTOYHEHHE: «CTONbKO Mapwusi BeiHammBana Uucyca Xpucrar» (sd linge
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gick Maria med Jesum Krist) [7, s. 143]. 3areM CBEeKpOBb 3aKOJIOBbIBacT HeBeCTKY. OHa OJIeBacT Ha HEE IIe-
KOBYIO COPOYKY, 00yBaeT Tyduu ¢ cepedpsiapimu npspkkamu (kiddde pa hene en silkesdrk, spande pa henne ett
par solvspdnte skor) [7, s. 136], mocine 4ero DHUH CTPAAET OT POJOBBIX CXBATOK B TCUCHUE YIIOMSHYTHIX 8 JIET.
OHa TIOHMMAET, 9TO YMPET, ¥ IPOCHT CBOETO Myka Yiryda OTBE3TH €€ K OTIy. TaMm ee pacKOoIIOBHIBAIOT, HAKH-
JbIBasi Ha HEe CHavalla «alylo KOXy» (skarlakanskinn), a 3atem cunee myxoBoe onesiio (bolstret bld). DnuH po-
JKaeT JBYX ChIHOBECH, KOTOPBHIM YK€ BOCEMb JICT, U YMHPACT.

OueBuanbl ananoruu «Kensl Bumin» ¢ «3akongoBaHHON POXKEHUIIECH» HE TOJBKO B CIOXKETE, HO M BO
MHOT'HX JeTalifX. Tak, B IOTIaHJICKOW Oauiajie py OMMCAHUH JICHCTBUH, MIPH MOMOIIX KOTOPBIX MOXKHO 3aKO0JI-
JIOBaTh MOJIOYIO JKCHITUHY, YIIOMUHAETCs ... loose her left foot shee °... pa3Bs3aTh Ty(ito Ha JeBoii Hore [5, p.
166]. Tydhan kak MarmdecKuid MpeaMeET OISk bl BCTPEUAIOTCSA M B CKaHIWHABCKOH Oamaze. OcoOeHHO HHTEpe-
CEH SMHU30] C BOCKOBOH (HUrypoil peOeHKa, BCTPEUAIONMINICS TakXKe B «3aKOJIIOBAaHHON poskeHHIEe». M B mOT-
JIAHJCKOW, M B CKaHAMHABCKOM Oaytagax MMEHHO TO, YTO CBEKPOBH NMPWHUMAET BOCKOBBIC (DPHUTYPHI 32 HACTOS-
HIMX JIETEH, TOMOTaeT PacKOII0BaTh OCPEMCHHYIO JKCHIIUHY.

Takum 00pa3oM, CHOKET 0ayuiaj] MPAKTUYEeCKA HWICHTUYCH. EJIMHCTBCHHOE CYIICCTBCHHOE OTIHYHC —
KOHIIOBKA, TaK KaK BO BCEX OJMHHAJIIATH IIBSACKHX BapHaHTaX OajUiaJbl )KCHIIMHA YMHUpAET nocie poxos. Ho
ee ChIHOBBS 00EIIal0T OTOMCTHTH cBoel 0abke 3a cMepTh MaTepu. Tak, B Bapuanre, 3a¢ukcupoBanHoM B 1810 1.,
CBIHOBBsI TOBOPST: Vdar FarMor sku vi steak som fisken pa glod // Ty hon har vallat var Moders dod ‘Mp1 3axa-
puM Hanry 6a0Kky, Kak peIOy Ha yrisx, // 6o ona npuBena Hanry MaTh kK cMepT’ [10, s. 332]. MoTHB 3a1epKKu
POJIOB ITyTEM CBEPXBECTECTBCHHOTO BO3JIEHCTBHS BCTPEUACTCA B aHTHIHOM MH(E 0 poxkaeHun | epakia, 9ToOBI
TOT He cTan Oyaynum npasurteneM [lepcennos u Bcero Aproca [11, ¢. 60]. [Toxoxuii CIOKET BCTpedaeTcst B Up-
naHjackoM ckasanmnu «Poxxaenune Konxobapa», rae apyun Kar6an yropapusaer Hecc 3amepath ponbl Ha OJMH
neHb. 1100 ecnu peOCHOK pOIUTCS Ha CICIYIOLIUI NCHb, TO «OYAET TBOH CBHIH KOpOJIEM YJala WU Jaxe BCeH
Wpnannuu, u ciiaBa 0 HEM HABCKU COXPAHUTCS B HAIIMX 3eMJIsIX. M 3alIOMHUTCS 3TOT JCHB, KaK 3alIOMHUTCS
JIeHb NosABIeHUS Ha cBeT Mucyca, ceiHa Becemorymiero bora» [12, ¢. 12].

3akarouenue. Takum 0Opazom, aHaIKM3 Oayiag O HAIOKCHUU M CHITUU 3aKIISTHS YKa3bIBaCT HA HEOObIYali-
HYIO CX0KECTh M HAIMYHE MHOTOYHCIICHHBIX napasuteneid B Tpamuisax [lotnanaun, Aarmmy u ctpan CeBepHOU
EBpomer. Hanbosee o0mmimM cBepXbeCTeCTBEHHBIM CYIIECTBOM, B KOTOPOTO IPEBPAIAIOT TIIABHBIX T'epoeB Oamaf,
SBISIETCS IMHABOPM. MOKHO BBIACIHTH M JBE MIOTJIAHJCKO-CKaHAWHABCKHE Maphl Oaiuiaj ¢ MpaKTHYeCKH WICH-
TUYHOH crokeTHOW JmHMeH: «Kopomp ['enpn» — «JlmagBopm», «Kena Bummm» — «3akongoBaHHAs POKCHUIIA».
WHornma crokeTHas JIMHKUS MOXET COBIAaTh, HO HEKOTOPBIC MOTUBBI OYAYT pa3inyaThCs (MOTHB MPEBPAICHUS
B 000OpOTHS B MIBEICKHX 0aiazax), 4TO CBUACTECIBCTBYCT 00 aJalTallK CIOXKETa W MPUOOPETCHUHM MM HAIIHO-
HAITbHOM OKpacku. B TO ke BpeMsi, YMECTHO TOBOPHTH O SAMHOW PETHOHATBHOM JINTEPATYPHOH TPaIULIN.
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BALLADS ABOUT SPELL IN SCOTLAND, ENGLAND AND NORTHERN EUROPE

Y. PAPAKUL

This article analyzes the plots of Scottish, British and Swedish ballads about spell casting and spell breaking. The
etymology of the term "lindworm" in British and Scandinavian mythological traditions is examined in detail. Much
attention is paid to cultural aspects in the study of Swedish ballads about werewolves. This article is accompanied by a
large number of quotes in English and Swedish to illustrate ballad plots under consideration. Plot parallels as well as the
pairs with identical storylines among Scottish and Swedish ballads are indicated in the article.

Keywords: lindworm, werewolf, ritual, regional tradition, plot similarities.
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